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1. Опис навчальної дисципліни 

 
Найменування показників Галузь знань, 

спеціальність, 

спеціалізація,  

рівень вищої освіти 

Характеристика навчальної дисципліни 

денна форма 

навчання 

заочна форма 

навчання 

 

Загальна кількість:  

 

Кредитів – 3/3 

 

Годин – 90/90 

 

Змістових модулів – 1/1 

Залікових модулів -1/1 

 

 

Галузь знань 

03 Гуманітарні науки 

 

 

За вибором студента 

 

 Спеціальність:  

035 Філологія  

Спеціалізація: 

035.041.Германські 

мови та літератури 

(переклад включно), 

перша – англійська  

 

Рік підготовки:  

2-й 2-й 

Семестр  

3-й 3-й 

 

Рівень вищої освіти: 

другий (магістерський) 

Лекції  

8 2 

Практичні, 

семінарські 

 

10 год. 4 

Самостійна  робота  

72 год. 

 

84 

Форма підсумкового контролю: залік 

 



 

2. Мета та завдання навчальної дисципліни 
 

Навчальна дисципліна «Письмовий переклад: новітні тенденції» входить 

до циклу дисциплін, що формують професійну базу перекладача. Цей курс 

становить собою поглиблений курс з письмового перекладу. У курсі 

розглядаються питання новітніх тенденцій у галузі, складнощі роботи на 

сучасному етапі розвитку перекладацької галузі, підходи та інструменти 

вирішення проблем перекладу та редагування письмових перекладів та 

машинних перекладів. Значна увага приділяється редагуванню машинного 

перекладу, використанню вбудованих загальних та спеціальних словників, 

роботі з системами автоматизованого перекладу. 

Основною метою даної програми є формування загальних та фахових 

компетентностей у студентів, поглиблення їх теоретичної бази та вироблення 

навичок письмового перекладу, виконання перекладу за допомогою 

штучного інтелекту та редагування машинного перекладу. Основна мета 

обумовлює вирішення наступних завдань: ознайомлення студентів з 

теоретичними засадами машинного перекладу, з принципами використання 

систем перекладу і розвиток умінь, визначення критеріїв якості перекладу; 

вироблення у студентів практичних навичок редагування машинного 

перекладу текстів різних жанрів.  

Процес вивчення дисципліни спрямований на формування елементів 

наступних компетентностей:   

Загальні компетентності: 

ЗК 1 Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК 4 Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК 6 Здатність спілкуватися іноземними мовами 

ЗК 8 Здатність використовувати інформаційні і комунікаційні технології. 

 

Фахові компетентності: 

ФК9 Здатність вільно користуватися основними перекладознавчими 

термінами,  терміносистемою контрастивної лінгвістики для створення 

оптимальної стратегії та тактики усного й письмового перекладу та 

ефективної професійної діяльності. 

ФК14 Здатність ефективно застосовувати критичне та креативне мислення 

для реалізації комунікаційних і перекладацьких стратегій. 

 

Програмні результати навчання: 

ПРН 1 Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, 

будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного 

самовдосконалення. 

ПРН 2 Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації 

письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й 

наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та 

іноземною мовами. 



ПРН 3 Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, 

для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та 

забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі, у т.ч. 

перекладознавстві. 

ПРН 4 Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та 

професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних 

і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та 

прогнозування. 

ПРН 5 Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному 

колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня. 

ПРН 6 Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови 

та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату 

(у т.ч. перекладу) й організації успішної комунікації. 

ПРН 7 Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в 

лінгвістиці та перекладознавстві. 

ПРН 10 Збирати й систематизувати мовні та мовленнєві, літературні факти, 

інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів, жанрів і галузей.  

ПРН 11 Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного 

матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних 

методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно 

опрацьованих даних.  

ПРН 13 Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних 

філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як 

фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються. 

ПРН 14 Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та 

жанрів. Здійснювати редагування перекладу (власного і чужого). 

ПРН 15 Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу 

конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 

ПРН 16 Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з 

перекладознавства для розв’язання складних задач і проблем, що потребує 

оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої 

інформації та суперечливих вимог. 

ПРН 17 Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження 

та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі (у т.ч.  

перекладознавстві). 

ПРН 19 Демонструвати опанування основними видами перекладу – усного 

(послідовного, синхронного) та письмового всіх жанрово-стильових 

різновидів текстів, у тому числі на основі сучасних цифрових технологій та з  

використанням спеціального обладнання. 
 
 

 

 

 

 



3. Зміст навчальної дисципліни 

 

Змістовний модуль І. Новітні тенденції у галузі перекладу (письмовий) 

та штучний інтелект у перекладі. Машинний та автоматизований 

переклад та його редагування 

Тема 1. Новітні виклики перед письмовим перекладачем. Ситуація на ринку у 

перекладацькій галузі. Нові тренди та прогноз розвитку галузі. Використання 

сучасних технологій. 

Тема 2. Штучний інтелект у перекладі. Машиний переклад: недоліки та 

позитивні риси. Редагування машинного перекладу. 

 Тема 3. Передперекладацький аналіз текстів різних стилів та жанрів, 

обгрунтування можливості викоистання машинного перекладу та виконання 

машинного перекладу текстів. Аналіз машинного перекладу.  Редагування 

машинного перекладу.  

Тема 4. Письмовий переклад текстів різних жанрів з використанням SmartCat 

(чи інших систем автоматизованого перекладу). Робота з вбудованими 

словниками. Аналіз та редагування текстів перекладу. 

 
4. Структура навчальної дисципліни 

Назви 

змістови

х 

модулів 

і тем 

Кількість годин 

Денна форма 

 

Заочна форма 

Ус

ьог

о 

у тому числі Усьог

о 

у тому числі 

Л П лаб сам. 

роб 

Л П лаб сам.р

об 

   1       

2 

3   4   5  6 7 8 9 10 11 

Змістовий модуль І: Новітні тенденції у галузі перекладу (письмовий) та штучний 
інтелект у перекладі. Машинний та автоматизований переклад та його редагування 

 
Тема 1.  
Новітні 
виклики 
перед 
письмов
им 
переклад
ачем. 
Ситуація 
на ринку 
у 
переклад
ацькій 
галузі. 
Нові 
тренди 
та 

10 4   6 20    20 



прогноз 
розвитку 
галузі. 
 

Тема 2. 
Штучний 
інтелект 
у 
переклад
і. 
Машинн
ий 
переклад
: 
недоліки 
та 
позитивн
і риси. 
Редагува
ння 
машинно
го 
переклад
у.  

10 4   6 22 2   20 

Тема 3. 
Передпер
екладаць
кий 
аналіз 
текстів 
різних 
стилів та 
жанрів, 
обгрунту
вання 
можливо
сті 
викоиста
ння 
машинно
го 
переклад
у та 
виконан
ня 
машинно
го 
переклад
у текстів. 
Аналіз 
машнино

34  4  30 22  2  20 



го 
переклад
у.  
Редагува
ння 
машинно
го 
переклад
у. 
Тема 4. 
Письмов
ий 
переклад 
текстів 
різних 
жанрів з 
використ
анням 
SmartCat 
(чи 
інших 
систем 
автомати
зованого 
переклад
у). 
Робота з 
вбудован
ими 
словника
ми. 
Аналіз та 
редагува
ння 
текстів 
переклад
у. 

36  6  30 26  2  24 

Усього 

годин 
90 8 10  72 90 2 4  84 

 

5. Теми семінарських занять 

Семінарські заняття навчальним планом не передбачені. 

 

 

6. Теми практичних  занять 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

Годин 

(д.в./з.в.) 

1 Передперекладацький аналіз текстів різних стилів та 4/2 



жанрів, обгрунтування можливості викоистання 

машинного перекладу та виконання машинного 

перекладу текстів. Аналіз машниного 

перекладу.Редагування машинного перекладу.  (Тема 3) 

2 Письмовий переклад текстів різних жанрів з 

використанням SmartCat (чи інших систем 

автоматизованого перекладу). Робота з вбудованими 

словниками. Аналіз та редагування текстів перекладу. 

(Тема 4) 

6/2 

  

7. Теми лабораторних  занять 

Лабораторні заняття навчальним планом не передбачені. 

 
 

8. Самостійна робота 

 

 

№ 

з/п 

Назва теми/ Види завдання Кількість 

годин 

(д/ф;з/ф) 

1 Ситуація на ринку у перекладацькій галузі. Нові тренди 

та прогноз розвитку галузі. Презентація 

 

6/20 

2 Історія машинного перекладу. Машинний переклад: 

недоліки та позитивні риси. Доповідь 

6/20 

3 Передперекладацький аналіз текстів різних стилів та 

жанрів, обгрунтування можливості використання 

машинного перекладу та виконання машинного 

перекладу текстів. Аналіз машинного перекладу.  

Редагування тексту машинного перекладу. 

30/20 

4 Письмовий переклад текстів різних жанрів з 

використанням SmartCat (чи інших систем 

автоматизованого перекладу). Робота з вбудованими 

словниками. Аналіз та редагування текстів перекладу. 

30/24 

  

9. Індивідуальне навчально-дослідне завдання 

Індивідуальне навчально-дослідне завдання навчальним планом не 

передбачено. 

 
10. Методи навчання 

Лекційні занятя, практичні заняття, дискусія, обговорення 

найскладніших і спірних питань, відповіді на питання, робота з основною і 

додатковою літературою, підготовка доповідей та презентацій, аналіз текстів 



оригіналу і перекладу, виконання власних перекладів з застосуванням САП 

та редагування машинного перекладу з проведенням аналізу.  

 

11. Методи контролю 

 

Опитування, оцінювання завдань самостійної роботи, підсумковий 

контроль. 

Контроль засвоєння змісту курсу здійснюється наступним чином: 

1) поточний контроль: за відвідування кожного лекційного заняття 

здобувач отримує 5 балів, за відвідування практичного заняття – 1 бал, 

відповідь на практичному занятті оцінюється у максимум 5 балів, 

виконання самостійного завдання оцінюється у максимум 10 балів (всього 

5 завдань).  Для заочного відділення за відвідування  лекційних занять 

здобувач отримує 2 бали, практичних заняттях - 4 бали за кожне заняття 

(загалом – макс.10 балів за відвідування), за відповідь на практичному 

занятті – 20 балів максимально за одне заняття. виконання самостійного 

завдання оцінюється у максимум 10 балів (всього 5 завдань).  

2) підсумковий контроль: в кінці курсу проводиться письмова 

робота, що включає в себе теоретичні питання, редагування машинного 

перекладу та виконання власного перекладу з використанням SmartCat. 

Робота студента по кожному з аспектів оцінюється окремо, кожний 

аспект оцінюється 100 балами.  

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином (100 балів 

максимально): підраховується середній бал за поточну та підсумкову роботу.  

 
 

12. Питання для підсумкового контролю 
 

1. Які мовні пари зараз найбільш затребувані на ринках перекладацьких послуг в 

Україні та Європі? 

2. Який прогноз щодо розвитку перекладацької галузі та яка думка експертів щодо 

майбутнього попиту на переклади? 

3. З якими труднощами стикаються письмові перекладачі на сучасному етапі 

розвитку галузі? 

4. Надайте огляд історії розвитку машинного перекладу. Які переваги та недоліки 

машинного перекладу? 

5. Використання систем автоматизованого перекладу. Наведить приклади да опишить 

принципи роботи з САП. Використання систем Trados, After Scan, OmegaT, Across 

та інших у письмовому перекладі. Переваги та недоліки. 

6. Вбудовані загальні та спеціальні словники. Принципи роботи. 

7. ППА у прийнятті рішення про доцільність використання машинного перекладу. Які 

тексти не підлягають машинному перекладу? Які тексти більш придатливі для 

машинного перекладу. 

8. Засади та прийми пост-редагування машинного перекладу. На що слід звертати 

увагу при редагуванні. 

 

Приклад завдання для підсумкового контролю 



Самостійний письмовий переклад з перекладацьким аналізом у 

SmartCat або Trados. 
Приклад тексту для перекладу 

Climate emission killer: construction begins on world’s biggest liquid air battery 

Construction is beginning on the world’s largest liquid air battery, which will store 

renewable electricity and reduce carbon emissions from fossil-fuel power plants. 

The project near Manchester, UK, will use spare green energy to compress air into a 

liquid and store it. When demand is higher, the liquid air is released back into a gas, 

powering a turbine that puts the green energy back into the grid. 

A big expansion of wind and solar energy is vital to tackle the climate emergency but they 

are not always available. Storage is therefore key and the new project will be the largest 

in the world outside of pumped hydro schemes, which require a mountain reservoir to 

store water. 

The new liquid air battery, being developed by Highview Power, is due to be operational 

in 2022 and will be able to power up to 200,000 homes for five hours, and store power 

for many weeks. Chemical batteries are also needed for the transition to a zero-carbon 

world and are plummeting in price, but can only store relatively small amounts of 

electricity for short periods. 

 

Liquid air batteries can be constructed anywhere, said Highview’s chief executive, Javier 

Cavada: “Air is everywhere in the world. The main competitor is really not other storage 

technologies but fossil fuels, as people still want to continue building gas and coal-fired 

plants today, strangely enough,” he said. 

The UK government has supported the project with a £10m grant. The energy and clean 

growth minister, Kwasi Kwarteng, said: “This revolutionary new facility will form a key 

part of our push towards net zero, bringing greater flexibility to Britain’s electricity grid 

and creating green-collar jobs in Greater Manchester. 

“Projects like these will help us realise the full value of our world-class renewables, 

ensuring homes and businesses can still be powered by green energy, even when the sun 

is not shining and the wind not blowing,” he said. 

The UK government is being urged to make the economic recovery from the coronavirus 

pandemic a green one. “We owe it to future generations to build back better,” said the 

prime minister, Boris Johnson, recently, while the chancellor, Rishi Sunak, is reported to 

be planning a “green industrial revolution”. 

Alex Buckman, an energy storage expert at the Energy Systems Catapult group, said 

polluting gas power plants were the main way the UK electricity grid was balanced. But 

a net zero carbon system would need more than the 30% renewable energy of today and 

therefore more storage. 

 
 

13. Розподіл балів, які отримують студенти 
Денне відділеення 
Т1 Т2 Т3 Т4 С.р. Теор. 

питання 

Практичне 
завдання 1 

Практичне 

завдання 2 

Сума балів 

10 10 12 18 50 100 100 100 (100*4)/4 

 

Заочне відділення 
Т1 Т2 Т3 Т4 С.р. Теор. 

питання 

Практичне 

завдання1 

Практичне 

завданн2 

Сума балів 

 2 24 24 50 100 100 100 (100*4)/4 

 



 
 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Сума балів 

за всі види 

навчальної 

діяльності  

Оцінк

а 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою  

  для іспиту та диференційного заліку для заліку 

90-100 A Відмінно  

 

 

 

зараховано 

82-89 B  

Добре 74-81 C 

64-73 D  

задовільно 60-63 E 

35-59 FX незадовільно з можливістю 

повторного складання 

не зараховано з можливістю 

повторного складання 

0-34 F незадовільно з обовязковим 

повторним вивченням дисципліни 

не зараховано з обовязковим 

повторним вивченням 

дисципліни 

 

 

14.Методичне забеспечення 

Немає 
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